
 

Çré Mathurä-stava 

Prayers to Çré Mathurä by Çréla Rüpa Gosvämé 

 

mukter govinda-bhakter vitaraëa-caturam-säc-cid-änanda-rüpaà 

yasyäm-vidyoti vidyä-yugalam udayate tärakam-pärakam-ca 

kåñëasyotpatti-lélä-khanir akhila-jagan-mauli-ratnasya sä te 

vaikuëthoru-pratiñöhä prathayatu mathurä maìgalänäm-kaläpam 

 

May Mathurä, which is more famous than Vaikuëöha, which is a mine of the jewels of 

the pastimes of Lord Kåñëa, the crest jewel of all the worlds, which has within it two 

potencies of eternal and blissful transcendental knowledge: täraka, which brings 

liberation, and päraka, which brings pure devotion for Lord Govinda, bring great 

auspiciousness to you all. (1) 

 

koöéndu-spañöa-känté rabhasa-yuta-bhava-kleça-yodhair ayodhyä 

mäyä viträsi-väsä muni-hådaya-muñaù divya-léläù stuvanté 

säçéù käséça-mukhyämara-patibhir alaà prärthita-dvärakäryä 

vaikuëöhodgéta-kértir diçatu madhu-puré prema-bhakti-çriyaà vaù 

 

May Mathurä, which is more splendid that millions of moons, which cannot be attacked 

by the powerful armies of material suffering, where material illusion is afraid to stay, 

which charms the sages’ hearts, which glorifies the Lord’s transcendental pastimes, 

whose doors Brahmä, Çiva, and all the demigods aspire to guard, and whose glories are 

sung by the Supreme Lord Himself, give the great treasure of pure devotional service 

to you all. (2) 

 

béjam mukti-taror anartha-paöalé-nistärakaà tärakaà 

dhäma prema-rasasya väïchita-dhurä-sampärakaà pärakam 

etad yatra niväsinäm udayate cic-chakti-våtti-dvayaà 

mathnätu vyasanäni mäthura-puré sä vaù çriyaà ca kriyät 

 

May Mathurä Puré, (where two transcendental potencies, täraka, which is the seed of 

the tree of liberation and the savior from a host of sufferings, and päraka, which satisfies 

the thirst for the nectar of pure love of Kåñëa, arise among the residents, crush all your 

sins and give you the treasure of pure love for Lord Kåñëa. (3) 

 

adyävanti patad-grahaà kuru kare mäye çanair véjaya 

cchatraà käïci gåhäëa käçi purataù pädü-yugaà dhäraya 

näyodhye bhaja sambhramaà stuti-kathäà nodgäraya dvärake 

devéyaà bhavatéñu hanta mathurä dåñöi-prasädaà dadhe 

 

Avanté, hold this betelnut dish in your hand! Gayä, slowly move the fan! Käïcé, hold 

this parasol! Väräëasé, carry these two sandals! Ayodhyä, don’t be afraid! Dvärakä, 

don’t recite those prayers! Mathurä-devé has already placed her glance of mercy upon 

you all. (4) 


